LA 


ROGATIVAS 


Na oracĝo, pede 
vocĉ um raio de luz, 
esquecendo, quase sem- 
pre, que tem a seu dis- 
por o Foco Solar para 
voce cumprir os Subli- 
mes Designios. 


— oQo — 


Seu espirito suplica 
uma restia de amor e, 
em torno, a Humanida- 
de aguarda a manifes- 
tacio da sua capacida- 
de de amar. 


== olo = 


 Roga vocĉ a con- 
cessdo de encargos que 
o habilitem a colaborar 
com a Sabedoria Divi- 
na e olvida que milhĉes 
de seres estio a espera 
de sua disposicio de 
servir, em nome do Pai 
Celestial. 


Andre Luis — Agenda 
Cristi. 


Regado de la Spirito de Vero 


5. Mi venas, kiel iam, al la devojiĝintaj filoj 
de Izrael, alporti al vi veron kaj disbati la mal- 
lumon. Aŭskultu rin. Spiritismo, kiel iam mia pa- 
rolo, devis atentigi la nekredantojn al tio, ke su- 
per ili regas la neŝanĝebla vero: la Dio bona, la 
Dio granda, Kiu ĝermigas la planton kaj levas la 
ondegojn. Mi revelacias la dian doktrinon; kiel ri- 
koltisto, mi ligis en garbojn la bonon dissemitan 
en la homaro, kaj mi diris: Venu al mi, vi ĉiuj 
kiuj suferas! 

Sed la sendankaj homoj deturniĝis de la vojo 
rekta kaj larĝa, kiu kondukas al la regno de mia 
Patro, kaj prenis la malglatajn vojetojn de la mal- 
pieco. Mia Patro ne volas neniigi la homan. rason: 
Li volas, ke. helpante unuj aliajn, mortintoj kaj vi- 
vantoj, tio estas, mortintoj laŭ la karno, ĉar morto 
ne ekzistas, vi kunlaboru unuj kun la eliaj kaj ke 
ne plu la voco de la profetoj- kaj de .i'. apostoloj, 
sed la voco de tiuj, kiuj jam ne estas sur la tero, 
admonu: Preĝu kaj kredu! ĉar la morto estas la 
reviviĝo, kaj la vivo estas, provado, elektita, dum 
kiu la virtoj, kiujn vi ckaze kulturadis, kreskos kaj 
disvolviĝos kiel la cedro. 

Malfortaj homoj, kiuj komprenas la melki 
de viaj intelektoj, ne forpuŝu la torĉen, kiun la dia 
boneco metas en viajn manojn por lumigi vian vo- 
jon kaj vin rekonduki, perditajn infanojn, al la sino 
de via Patro. 

Mi estas tro tuŝita de — al viaj suferoj, 
al via grandega malforteco, por ne etendi helpe- 
man manon al la malfeliĉaj devejiĝintoj, kiuj, vi- 
dante la ĉielon, falas en la abismon de l' eraro. 
Kredu, amu, meditu pri l” aferoj revelaciataj al vi; 
ne miksu la lolon kg-a la bona ErAlno; utopiojn kun 


veroj. 
(daŭrigo sur: paĝo 12-a) 
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PETOJ 


Dum via preĝado 
vi petas radion de lu- 
mo, preskaŭ ĉiam for- 
gesante, ke vi havas sub 
via dispono la Sunan 
Fokuson, por ke vi ple- 
numu la Diajn Deci- 
dojn. 

— 000 — 


Via spirito petas. 
iom da amo, dum ĉir- 
kaŭ vi.la homaro aten- 
das elmontron de via 
kapableco ami. 


— OOo — 


Vi petas, ke oni donu 
al vi komisiojn, kiuj 
kapabligus vin kunla- 
bori kun la Dia Saĝo, 
sed vi forgesas, ke mi- 


'lionoj da 'estuloj aten- 


das vian desidon servi, 
en nomo de la Ciela 
Patro. 


El Kristana Agendo - tra- 
dukita de A, K. Afonso 
Costa 


l 


-YVIVADO- 


Numero 30 1975 


Esploro pri psikaj fenomenoj — raporto pri 
la agado de Ges-roj Holmes 


La celo de nia esploro estas taksi psikajn fe- 
nemenojn por eltrovi ĉu ili donss ian pruvon ke 
homo daŭre vivas kiel individuo post morto. 

Ni strebas racie kaj objektive analizi la rezul- 
tojn de eksperimentojn kiujn ni mem faris kaj re- 
gistris per bendoj, kaj studi la kuracon de malsa- 
nuloj pere de spiritoj kio estas grava parto de niaj 
eksperimentoj. 

Nia agado ne rilatas al ia religio. Ni ne celas 
pravigi aŭ malpravigi ian ajn dogmon. Ni deziras 
nur eltrovi la faktojn. 

Tamen, ĉar multa laboro pri la temo estas fa- 
rita de spiritistoj ni studis iliajn metodojn kaj el- 
trovojn. Ni studis ankaŭ la klarigojn donitajn de 
tiuj kiuj neas ke mortintojn kaŭzas la fenomenojn. 
Sed ni venis al niaj konkludoj sole pro niaj pro- 
praj spertoj. Se en tiu ĉi raporto ni ŝajnas tro fa- 
cilanime akcepti ke ni kunlaboras kun la spiritoj 
de mortintoj, pripensu ke ni dediĉis 4.000 ĝis 5.000 
horojn dum 30 jaroj al eksperimentado plus longa 
periodo por analizi la rezultojn. 

Foje oni demandas “Kio estas la teoria bazo de 
viaj esploroj?”. 

Ni esploris inter aliaj la gravajn asertojn: 

(a) Homo estas menso kiu esprimas sin pere de fi- 
zika korpo. 

(b) Je morto, la menso de homo liberiĝas de la fi- 
zika korpo. 

(e) Post morto lua menso de homo daŭre funkcias 
tiel ke la mortinto restas la sama individuo. 


(d) Mortintoj per mensa agado povas influi surte- 
rajn homojn. 
(e) Komunikado inter mortintoj kaj surteruloj eblas. 

Rimarku ke la asertoj je (a) (b) (c) kaj (d) in- 
dikas ke la komuna trajto inter mortintoj kaj sur- 
teruloj estas ke ambaŭ estas mensoj. Do se komu- 
nikado inter ili estas ebla verŝajne ĝi okazas per 
transiro de pensoj inter la menso de mortinto kaj 
la menso de surterulo. 

Niaj epertoj indikas ke surteruloj povas rekte 
ricevi pensojn de mortintoj. Sed, en la praktiko, se 
la pensoj koncernas la ricevanton mem, estas mal- 
facile por li certiĝi ke la pensoj vere estos de eks- 
tere kaj ne fontas el lia imago aŭ iama scio. 

Nia esploro estas farata pere de mediumino 
kiu havas la talenton meti sian menson en la sta- 
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ton, kiam ĝi povas esti en kontakto kun la men- 
so de mortinto, por ke ŝi povu transdoni mesa- 
ĝojn, pri kiuj ŝi mem ne scias. Mediumeco, do, 
estas nepre necesa pcr nia esploro kaj oni bezo- 
nas kompreni ion pri ĝia funkciado por taksi 
niajn konkludojn. 

Teoria klarigo de mediumeco favorita de 
fruaj esploristoj estas ke la postmorta mondo vi- 
bradas pli rapide ol nia mondo kaj pro tio ne 
estas videbla al ni. Por ilustri tiun ideon ili citis 
la efikon de varmo kiu ŝanĝas akvon en nevide- 
blan vaporon. Laŭ tiu teorio la tasko de mediu- 
mo estas ebligi al mortinto akordigi sin al la ra- 
pideco de tera vibrado. 


—oQo— 


LITERATURA ESPERANTISTA — De quan- 
do em vez, a liteatura esperantista e enriquecida 
com obras de valor. As ŭltimas edicĉes apresen- 
tam “Iracema”, romance brasileiro indianista, de 
Jose de Alencar, vertido na lingua esperanto; 
“Meu Breviario Verde”, de Jean Jorge, edicio de 
Helsirke, romance original em esperanto; “Dicio- 
nario Enciclopedico Esperanto-lidiche”, de H. Ru- 


sak, publicado 
em Jerusalem, 
obra de grande 
valor para os 
cultores do Iidi- 
che, lingua usa- 
da por milhares 
de israelitas; 
“Nu entre Lo- 
bos”, de Bruno 
Apitz, romance 
editado em Leip 
zig, Alemanha 
Oriental e trata 
das tragedias da 
ultima grande guerra; “Estrelas Distantes”, de no- 
ve autores vietnamitas, colecio de doze novelas; 
“Instituto de Pedagogia Cibernĉtica”, em espe- 
ranto-alemŝo, editado em Podernborn, 8lemanha 
Ocidental. Estes livros podem ser obtidos por 
mediaco da Liga Brasileira de Esperanto do Rio 
de Janeiro, Praga da Repŭblica, 54, 2.9 andar. 

INTERESSE PELO ESPERANTO NA CO- 
LOMBIA — Em Madelin, na Colombia, a lingua 
internacional esperanto esta alcancando interes- 
se, gracas as atividades dos Circulos de Espe- 
ranto da Amĉrica do Sul. Desde algum tempo 
foi fundado nessa cidade uma organizacio re- 
gional com o nome de Liga Esperantista da An- 
tioquia, sob a presidĉncia do prof. Manoel Angel 
M. Essa organizacio aceita todos e qualquer ma- 
terial informativo e livros sobre esperanto, para 
a sua biblioteca em formacŝo, no endereco: Cai- 
xa Postal 52.426 — Medellin, Colĉmbia. 

Tambem no Ira, o interesse pelo esperanto 
e demonstrado, atraves da revista “Daneshkden” 
que edita a sessŝo cultural de Universidade de 
Teera e publicou um estudo de 52 paginas, favo- 
ravel ao uso dessa lingua, escrito pelo prof. dr. 
Zaman daquela Universidade e membro da As- 
sociacio Universal de Esperanto. 


(Continua na pagina 12) 
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OZEOODDOO 
Mensagem Mediunica 


PLANTAR A PAZ NO CORACAO 
DOS HOMIZNS 


Conquanto estejamos propiciando condi- 
cOes favoraveis aos nossos Irmĝos terrenos a 
fim de se safarem de fornalha ardente, ve- 
mos em boa 'parte dos homens um tal desli- 
gamento dos avisos que lhes chegam de inŭ- 
meras fontes de tola a Terra, que nos dio 
a impressŝo de prelerirem um ambiente de 
brazeiro, a uma doce brisa da colina. 

E, realmente, de espantar, a frivolidade 
com que muitos estio indo ao encontro. dos 
graves acontecimentos a se desenrolarem na 


Terra. 
Queremos efetuar um trabalho de des- 


pertamento, e o vimos realizando, incansa- 
velmente, no sentido de que maliores mas- 
sas humanas percebam o critico momento 
de seus dias. 

Desejamos acentuar que o tempo das 
profecias ja e passade, restando-lhes ape- 
nas o cumprimento. Vejam o que disseram 
os Zaratustras e convencam-se de que os 
acontecimentos ja estio ai. 

Daqui para frente sera uma continua 
evolucio atordoante, incalculavel em suas 
conseqŭuencias. Incapazes, porĉm, de ver, 
inumeros assistem ao cataclismo sem per- 
ceber a que extremos podera ele ir. 

Ha apenas um meio de amenizar a fŭ- 
ria dos elemenutos: Paz no coracĝo dos ho- 
mens. 

Uma grande luta em prol da Paz po- 
dera suavizar a grande borrasca a que es- 
ta exposta a gente humana, nos dias pre- 
sentes que antecedem 34 nova Era. 

Conclamamos sem parar: PLANTEM 
A PAZ, PLANTEM A PAZ, que somente 
dai poderĝo colher os frutos capazes de so- 
correr a grande necessidade ja em cami- 
nho e que nĉo tardarA a chegar. 


Transmitida por — IRMAO RAIMUNDO 


Paicografada por — Saul Qnadros — R. Joaquim 
Nabuco — 98 — ap. 401 e Rio - RJ. 19-9-1975 
— 000 — 


PACIGI 


Ne kon(uzu. Trankviligu. 

Ne ekkriu. Konversaciu. 

Ne kritiku. Helpu. 

Ne akuzu. Subtenu. 

Ne koleru. Ridetu. 

Ne vundu. Konsolu, 

Ne plendu. Komprenu. 

Ne kondamnu. Benu. 

Ne postulu. Servu. 

Ne detruu. Edifu. 

Rememoru: la Homaro estas kolekto da gru- 
poj kaj la paco de la grupo da koroj, al kiu ni 
apartenas, komenciĝas en ni. 

ANDREO LUDOOIKO 

(El la libro “Respostas da Vida” de Francis- 

co Cindido Xavier. — Trad. AKACO.) 


SPIRITISMA GRUPO “EEE” 


ESCRITORIO BAGE EM EXPANSAO 
REP. COMERCIAIS 


Ernesto de Medeiros Ledo 
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Pasoj por la vivo 


Francisco Candido Xavier 


Pluraj Spiritoj 
Esperantigita de Thereza Alonco e 


Castanho 
19 — Ne tiom.., 


Sendube Spiritismo estas doktrino de libereco 
kaj paco, tamen per tiaj standardoj oni ne povas 
semkulpigi la ribelon kaj la nerespondecon. 

Pri similaj jesigoj, ni kunigas ĉi tie iujn le- 
gendojn, kie sub la nomo de Spiritismo multe da 
trompoj oni faras, kaj eĉ bedaŭrindnjn trouzojn : 


Carlos Prates 


TERO — Ni mencias multe da fojoj la Pla- 
nedon, kiel pruvrestadejo, tamen ne tiom ke ni ne 
rekonus ĝian funkcion. je benata lernejo, kie ni pre- 
pariĝas por la Superaj Sferoj. 


KORPO — Kutime ni situigas la materian kor- 
pon, kiel karna kaptejo por enkarcerigi la animon : 
malgraŭ tia vero, ne tiom ke ni ne observu ĝian 
kondiĉon, kiel grandvalora ilo por la plibonigo de 
la spirito. 


FAMILIO — Ni mencias en multaj cirkons- 
tancoj la samsangecon en la fizika plano kiel siste- 
mo de regeneraj aŭ kulpelaĉetaj interligoj, sed ne 
tiom ke ni ne scius danki la benojn de la amo kaj 
la trezorojn de la hejmo en la Yumo de la reenkar- 
niĝo. 

SEKSO — Ni scias ke la homa individueco 
estas libera por prezidi siajn proprajn manifesta- 
dojn pri korinklineco, tamen ne tiom ke ĝi profi- 
tu tion por mokigi aliulajn sentojn kaj dispecigi ko- 
rojn, poste kiam ĝi jam sklavigis ilin al la konfi- 
demo. 


MONO — Preskaŭ ĉiam ni aludas pri la te- 
ra riĉeco, kiel iu morala danĝero por tiuj, kiuj 
ĝin ĝuas, sed ne tiom ke ni ne vidus tie ian po- 
tencan levilon por la progreso kaj por la bono. 


. TITOLO — Laŭ ĝenerala maniero ni inter- 
pretas la terajn titolojn, kiel danĝeraj portiloj al 
la influa kaj al la povo, sed ne tiom ke ni ne 
akceptus ilin, kiel mundatojn el la Plej Granda 
Vivo, oferante al ĝiaj alportantoj validan okazon 
por konstrui novajn irvojn por la edukado kaj per- 
fektigo, konkordo kaj frata apogo, favore al la Ho- 
maro. 


KONVENCIOJ — Ni kutimas nomi la supers- 
tiĉojn el la socia mondo, kiel ligŝnurlego el la om- 
bro, malpermesante la plej altajn flugadojn ne niaj 
precipaj idealoj, tamen ne tiom ke nine konsentus 
pri ilia laboro, kiel komprenantaj digoj, kontraŭ la 
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elverŝiĝo de bestaj pasioj, kiuj kategoriigas la 
plej granda nombro el ni, ankoraŭ spiritoj en 
lernado kaj evoluado sur la diversaj planoj de 
la vivo. 


SENDEPENDENCO — Ni komprenas ke la 
libereco estas natura rajto por la konscia homo 
postuli al si mem, sed ne tiom ke tiu ĉi libereco 
tumultigu aŭ difektu la liberecon de aliaj vivan- 
toj. 


Spiritisma Doktrino estas Jesuo, kiu reve- 
nas al la homa vojo. Kaj al Jesuo, rajto sen de- 
vo kaj emancipiĝo sen respondeco estas malsu- 


prenirantaj vojoj por la enprofundiĝoj en la 
mallumo. 


Emmanuel 


Onde esta a Verdade... 


LEOPOLDO MACHADO 


Delira 

Quem diz, sem fundamento, 

Seja por conviccŝo, quer por vaidade, 
A guisa de infalivel julgamento : 

— Isto e mentira. 

— Isto ĉ verdade. 


Nada ĉ uniforme 

Para o juizo humano ainda imperfeito, 

Por isto, dependendo de “conforme',, 

O direito esta torto, 

O torto esta direito; 

O que ĉ morto esta vivo e 0 vivo, morto... 


A Verdade 

Esta no Amor, esta na Paz, 

E em tudo que melhore a humanidade, 
E no bem que se faz, 

Porque a Verdade € luz, 

Que elaridades perenais contem... 


A mentira, que € treva, 
S6 para o mal nos leva. 
A Verdade nos leva para o Bem, 
Que a Verdade € Jesus! 


DE ILUMINACAO 
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rlor de Sentimento 


A minha Irmi Leonor, pelo dia 10 de Maio 


Minha Irma, sempre que procuro, na distancia, 
Buscar, nos dias idos, a lembranca 

De toda a minha vida, desde a infancia, 

Es tu que surges, solicita, generosa, 


Qual Mae extremosa 


A zelar a pequena irma que te ficou 

Como filha, a filha que nossa Mae te legou! 
Foram grandes, bem sei, os trabalhos, a canseira, 
Para guiar e proteger a vida inteira 

Um ente debil, em que longa enfermidade 

Vinha por mais 3 prova teu zelo, teu carinho, 


Tua grande bondade! 


Afinal, a grande batalha foi vencida, 
Vencida tambem a grande lida, 


Que foj tua missio! 
E neste dia, tio grato ao meu carinho, 
Mais se aviva essa gratidio 


Imorredoura, 
Que te sou devedora! 
E fico a pensar em qual seria a recompensa 
Desta divida imensa! 
Nio sei! mas entre alegre e comovida, 
E com todaa uncĉo, 


S6 posso dizer: minha Irma querida, 
Para sempre a tua uni a minha vida, 
E sempre unido aa teu ficou meu coracŝo! 


YOLANDA DE ARAŬJO COSTA 


Qualidades do Esperanto 


ENG.” ALBERTO FLORES 
VOLTA REDONDA — RJ 


O Esperanto apresenta vĝrias caracteristicas 
positivas. 

A seguir sŝio spresentadas algumas de suas 
incontestaveis qualidudes ; 


1 — Gramatica extremamente simples : 
16 Regras Bisicas — SEM EXCECOES 
2 — Nao ha verbos irregulares — SO hA uma 


conjugacio, regular, em que cada tempo e 
identificado por uma terminacio fixa e 
igual para todas as pessoas desse tempo 
(nĝo ha flexŝo). Basta conhecer 12 termina- 
cĉes:I-IS- AS -OS -US -U - INTA - 
ANTA - ONTA - ITA - ATA - OTA 
e vocĉ conjuga todos os verbos, em todos 
hos tempos! 
3 — Vocabulario com raizes internacionais, faci- 
litando reconhecer, aprender e guardar as 
palavras e seu sentido. 


4 = Acentuacdo tOnica absolutamente regular, 
sempre na penultima siiaba 
5 — Escrita absolutamente fonĉtica: 


Cada letra tem sempre um mesmo som e 
a cada som corresponde sempre a mesma 
escrita. 

Isto garante a vocĉ, “SEMPRE”, escrever 
certo e pronunciar certo o que ler, isto 6, 
falar CORRETAMENTE a lingua. 

6 — Facilidade e regularidade de construir pa- 
lavras, a partir de uma raiz qualquer, me- 
diante o uso de 38 afixos, cada um com um 
sentido bem determinado. 

Substantivo — final O 

Adjetivo — final A 

Adverbio — final E 

Feminino — final INO 

Plural — final J 

Aumentativo — final EGA 
-Diminutivo — final ETA etc. etc. etc. 

7 — Possibilidade de construir palavras compos- 
tas (aglutinacio de raizes) para expressar 
com precisao certas nuances do pensamen- 
to, possibilitando sssim apresentar melhor 
e com mais clareza as idĉias complexas. 

8 — Clareza ao ser falado e escrito — nŝo ha 
confusdo de sons na conversa, no radio, na 
TV, no teatro. 

9 — Beleza e sonoridade dos sons (presta-se pa- 
ra o canto, poesia, teatro, Opera, etc.). 

10 — Raizes com sentido exato. Clarezas de 
idĉeias e perfeito entendimento internacio- 
nal de escrita, sem sentido dubio ou 2.2 
sentido! 

ll — Facilidade de aprender “BEM” a lingua e 
usĉ-lo imediatamente, para falar, ler, esere- 
ver e entender. Voce pode dominar “DE 
FATO” o Esperanto. 

12 — E umaferramenta de intercompreensĝo, ao 

“. alcance do homem de media iastrucio 


(Continua na pagina 10) 
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Clara Zilbermik 


A COMPANHEIRA 


E facil imaginar as 
horas de angŭustia que 
viveu o rapaz apos 0 
ultimo encontro com 
Clara. O dever de ser 
honesto iĉ-lo abrir-se 
com a jovem, mas esta 
confissdo podera per- 
dĉ-lo. Por isso ele an- 
seia rever a namorada 
mas ao mesmo tempo 
quer adiar o reencon- 
tro, temeroso de uma 
condenacao. 

Finalmente chega 
o momento terrivel em 
que os labios da mu- 
lher amada proferirao 
a sentenca decisiva: 
“Juntos eternamente!” 
ou “adeus para nunca 
mais !” 

Mas nio ocorre ne- 
nhum drama ... Clara 
recebe-o e comunica - 
lhe logo: 

— Esta tudo resol- 
vido. Papai concorda 
com a sua ideĉia. 

O dr. Lazaro sorri 
e pede: 

— .Conte-me como 
foi. Repita-me as pala- 
vras dele. 

— Foi muito sim- 
ples. Expliquei o seu 
projeto, relate o que 
vacĉ me falou sobre a 
lingua e ele simples- 
mente aprovou, 

—— Mas seu pai nio 
fĉZz nenhuma restricio 
ao fato de eu ser idea- 
lista ? 

— Nao, ele confia 
na sua honestidade e 
bom-senso. Alem disso, 
pareceu-me que gostou 
tanto de sua iniciativa 
que quer falar-Ilhe a 
respeito... 


O dr. .dzaro sabo- 


reaem silĉncio o 
ĉxito alcancado e final- 
mente pergunta: 

— E vocĉ, Clara, 
esta mesmo decidida a 
seguir-me na luta pelo 
meu ideal maior? 

Apos a conversa 
mantida no encontro 
anterior, a jovem nĝĉo 
esperava essa pergunta, 
mas, sem perder o equi- 
librio emocional, res- 
ponde: 


— Um ideal exige 
um mestre e discipulos 
do seu nivel, mas no 
dispensa a ajuda de ta- 
refeiros humildes. Eu 
quero ser um deles. Pa- 
ra comecar, saiba que 
tomei uma decisĝo... 


O dr. Lazaro esta 
encantado com a firme- 
za da ĵjovem. Ela 
prossegue: 


— O dote que vou 
receber de meu pai, vo- 
cĉ pode aplica-lo nnu di- 
vulgacŝo da Lingua In- 
ternacional. 

O jovem medico 
sorri. Seu coracio vi- 
bra de contentamento. 
Como esta feliz! Ah! 
valeram, e de sobra, os 
longos anos de isola-. 
mento e de angustia ... 

Agora a vida Sorri 
para ele: mais que a 
Mulher, ele encontrou a 
Companheira; e a sua 
mensagem de confra- 
ternizacao enderecada i 
familia humana deixa- 
ra finalmente o silĉncio 
do seu quartinho para 
ganhar os caminhos am- 


plos do mundo. 
(Dolivro Dr. Esperanto, 
cap. XIII — Walter Fran- 
cini). 


Inteligencia Suprema 


Quando 


se admira a chamada natureza e se ob- 


serva a perieicdo com que tudo marcha e se desenvolve, 
tem que se admitir, forcosamente, de que algo preside 
inteligentemente a tal perfeicĝo ... 


Deus? 
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Subervik jo ekskurso dum ta Dresdon-a U.K. 1968 


Dĉem o nome que quiserem a essa inteligencia su- 


prema, incomparaĉvel, mus reverenciem essa inteligencia 
que tudo cria e dirige com absoluta perfeicio. 
Os homens na sua vaidade sem limites, nĝo que- 


rem admitir que “algo” possa haver de mais valor que a 
sua pequenez, e entĝo dŝo-se ao luxo de chamar de na- 
tureza tudo o que o cerca, para ter um pretexto de negar, 
mesmo o que desconhece, a forca criadora que tudo movi- 
menta. 


Por que bem pensado, de tudo o que existe, o que € que 
o homem criou? 


Nada, mas aproveita tudo o que ja esta criado — cria- 
do por essa inteligeĉncia criadora — e manipulando o ja 
criado di-lhe o nome de criacio sua, quando nada mais faz 
que catalogar uma nova descoberta na transformacio que 
lhe proporciona o ja existente. 


O homem precisa tornar-se humilde para compre- 
ender as maravilhas que o cercam na criacio divina, e en- 
quanto a vaidade cegar a luz do espirito que reside em si, 

nĝo encontrara o Senhor de tudo o que existe, 
porque s6 € senhor das coisas quem as cria — Deus — em- 
bora os humens continuem teimando em chamar de 
natureza, 


De tudo o que existe, eriacŝo de Deus, os homens sŝo 
unicamente usufrutarios, que com a morte tudo deixam. ate 


o corpo material, sua indumentaria emprestada, e que di- 
zem; “ĉ meu”. 


E bom meditar para que a vaidade nŝo cegue a vi- 
sio do espirito, e que o homem se acostume a respeitar o 
que a sua limitada visio ainda nio pode decifrar esta forca 
misteriosa que tudo cria e que tudo movimenta ma mais 
perfeita das perfeicdes — Deus. 
J. F.M. 
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- Parolante al 


Ismaelo, grandanima, 
sindonema kunhelpanto, 
heroa, vigla kaj brava 


esperanta batalanto. 


En tri frontoj rebrilas 
agaao via talenta : 
Spiritismo, Evangelio 

Kaj nia glora movado, 
la tuta 


“venkantaj en 


(mondo. 


Bonkoreca, simpatia, 


ĉiam preta kunlabori, 


espero vi estas nia 

ĉitie, en la transmondo 
kaj por ĉiam, ĉar konstante, 
via agado senkompara 


Por ter saido com in- 


correcio, reimprimimos 0 
poema de nossa estimada 
colaboradora sra. Hersila 
Valverde, pedindo descul- 
pas pela falta de atencio 


de nosso revisor. 


ESPERANTO - ALDONO 


La Majstro - 


(Memore al amata Samideano Ismael Gomes Braga) 


Hersila Valverde 


Ha muita gente que nĉo sabe o Es- 
peranto, mas nenhum homem culto, nu- 
nhuma instituicio de eruditos, nenhuma 
igreja, nenhuma escola filosofica, ne- 
nhum governo dos nossos dias nega-lhe 
a existĉncia ou lhe contesta o triun£o. 

O Esperanto ji venceu o mundo! 
Ismael G. Braga. 


fen [IT] IU no===un "omscu 
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O esperanto, a criacao magistral do 
dr. Zamenhof corresponde a uma neces- 
sidade tao imperiosa e tao necessGria da 
nossa ĉpoca, ao mesmo tempo que traduz, 
de uma forma tĝo humana e racional, a 
expressŝo do sentir moderno de solida- 
riedade e de fraternizacaio dos povos, que 
no duvidamos, um momento siquer, da 
aceitacio geral do esperanto por diver- 
sos povos do mundo e seus respecti- 
vos governos, concedendo sangŭes oficia- 
is 3 concepcqio genial do dr. Zamenhof. 


ESPERANTO 


Esperantoj plibonigas. 


Por vin danki, majstro 
[amata, 


nur unu afero estas 
(inda, 


tio estas: Amo, Gratulo, 

kora kaj ĉiama laboro 

por la Gloro de Espe- 
[ranto; 


kaj eĉ la plej malriĉaj, 
la plej senmonaj ka- 


[pablas 


el ĉiuj ni, esperantoj. 


Semeie o amor. Pense Mo 
devotamento d'Aquele que nos 
ama desde o principio. 


Guarde oc equilibrio. Pal- 
xOes e desejos des-nfreados 
sio forvas de arrastamento na 
Criagdo Divina. 


Estime a solidariedade. Vo- 
cĉ nio poder viver sem os 
vutros, embora na maioria dos 
casos possum os outros viver 
sem Voco. 


De movimente construti- 
vo is suas horas. Nĉo conver- 
ta, no entanto,a existencia nu=- 
ina torre de Babel. 

Intensi(ique o proprio es- 
forco. Sua vida sera o que vo- 
cĉ flzer deta, 


(Da Agenda Cristi) 
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“Senŝo Agora, Quando? 
ALVARO DE CAMPOS VERGAL 


O mundo material em 
que 'vivemos € condicio- Mai 
nante.A reencarnacao ĉ, em 
ultima andalise, o cercea- 
mento do espirito. Cer- “ 
ceamento condicionante 
pelos principios FINITOS 
e facilmente mensuraveis 
dentro do limite nasci- 
mento - morte. 


Fora dos limites finitos, no mundo infinito e eter- 
no do espirito, o raciocinio lOgico e Obvio nos leva 
a admitir que as possibilidades de interacio com o 
todo, as perspectivas globais, o raciocinio alargado 
pela Soma das vivĉnciais, o contacto ameno e di- 
reto com planos superiores sejam mais extensos 
de impressĉes mais duradoras, de ideias mais cla- 
ras e nitidas. Prova eloqŭuente disto ĉ a possibili- 
dade que temos de idear, de compor no mundo 
das ideias, elaboracao facil e versatil, que levou 
Platŝo, filosofo grego anteriora JESUS, a criar a 
” Republica”, que ele mesmo chamou de ”utopica ” 
e de elaborar todo o seu raciocinio na base formal 
das ” reminiscĉncias ”. Alegava Plato que ja con- 
templaramos o ideal perfeito e o que fazemos a- 
qui ĉ apenas um arremedo grosseiro do mundo 
espiritual, quando encarado sob 0 ponto de vista 
de uma espiritualidade maior. 

A facilidade que o nosso “eu-interior” tem pa- 
ra as ideacoOes, e um sem numer» de fenomenos ho- 
je chamados de para-normais, e que sŝo, sem som- 
bras de dividas, qualidades inerentes do espirito e 
que escapam por uma ou mais valvulas do terra-a- 
terra finito, atraves de um mecanismo ainda nio de 
todo compreendido, mas inequivocamente tocavel e 
usavel, nos leva a crer e sentir de maneira com- 
pulsoria que nio usamos, quando encarnados, nem 
uma dĉcima parte da capacidade mento - espiritual 
de que somos dotudos. 


SEZEMIF 
ĤEEIENO 


„ 


Este alheamento d realidade interior, esta falta 
de crenca no poder superior do espirito. de cada 
um de nos, e causa primaria dos tropecos e per- 
calcos que mos tolhem no cotidiano, 
tirando 6 possibilidade de realizacĉes maiores em 
prol da propria evolucio em prol da humanidade. 


Carregamos o peso das limitacĉes materiais e 
nio nos esforcamos para integralizar nosso ser no 
presente. Postergamos o agora na espera do quan- 
do. Esquecendo que vida ĉ o eterno presente; o 
aqui e o agora. E cada ato, cada acio, 6 parte in- 
tegrante da vida que temos. 


A espera que nunca alcanca restringe toda a 
possibilidade de realizacĉes maiores e nos afogamos 
dentro dos principios perdendo a nocĝo dos fins a 
serem realizados como espiritos imorteis. 

A fe no proprio ser. A ideia do ” senŝo agora, 
quando? ”deve ser a divisa dos que empunham a 
bandeira do espiritismo. E a maneira - ŭnica-de - ti- 
rarmos do nosso proprio espirito toda as suas pos- 
sibilidades e de alcangarmos objetivos inimaginados 
e metas julgudas inatingiveis. ((Cont. na pag. 9) 
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Kiam, se ne hodiau? 
ALVARO DE CAMPOS VERGAL 


Kondiĉa estas la ma- 


AMIS = teria mondo sur kiu ni vi- 
=== vas. Reenkarniĝo estas, en 


lasta analizo, malpliigo de 
SN la spirito. Kondiĉiganta re- 
IZ teno per la limhavaj prin- 


l cipoj, tiuj ĉi facile mezu- 
eblaj pere de la limigo 
naski-morti. 


Ekstere de la finhavaj limigoj ĉe la senfina 
kaj eterna mondo de la spirito, la logika kaj e- 
videnta rezonado kondukas nin agnoski la eble- 
cojn por-reciprokado kun la tutaĵo, kun la su- 
majn perspektivojn, la rezonadon larĝigitan tra 
la vivekzistado, la rektan mildan kontakton kun 
la superplanoj, en tio ke ili estus pli vastaj, po- 
sedantaj pli daŭrigantajn impresojn kaj pli kla- 
rajn ideojn. 


Elokventa pruvo el tio, estas la ebleco, kiun 
ni havas por idealigi kaj fari aranĝadojn en la 
mondon de la ideoj kaj fari tiajn facilajn, ŝanĝe- 
majn ellaboradojn, kiaj kondukis Platono - gre- 
ka filozofo el antaŭ Kristo - krei la verko “Res- 
publiko”, kies li mem ĝin nomis “utopia” kaj an- 
kaŭ kondukis lin ellabori ĉiu sia rezonado en la 
formala bazo de siaj “rememoraĵoj”. 


Platono diradis, ke ni jam kontemplis la per- 
fektan idealon, kaj tio ke ni faras nun, estas nur 
krudan imitadon de la spirita mondo kiam ni 
ĝin kontemplas je la vidpunkto de pli granda s- 
piritualeco. 

La facileco, kiun havas nia interna “menso” 
por idealigi kaj ankaŭ por la fenomenoj ĝis sen, 
lima nombio, hodiaŭ nomataj “ekster-normalaj'- 
ĉiuj ili nedudeble estas kvalitoj esence propra- 
de la spirito kaj ili elfluas tra unu aŭ pluraj klaj 
poj de la finhava ter-tero, pere de ankoraŭ ne 
tute konata mekanismo, sed nedube tusebla kaj 
uzebla. Tio trudpele kondukas nin kredi kaj ek- 
senti ke ni, kiam enkarniĝitaj, ne uzas eĉ la de- 
konan parton de la mensa-spirita kapableco el 
kiu ni estas dotitaj. 

Tiu forlasa al la interna realeco, tiu kred- 
manko en la supera povo de la spirito ĉe ni, es- 
tas la ĉefafero de la faletoj kaj kontraŭaĵoj nin 
malhelpanta ĉiutage. foriganta el ni la eblecon al 
pli grandaj efektiviĝojn presite de la evoluado 
kaj de la homaro. 

Ni kunportas la ŝarĝon de materiaj limigoj 
kaj ni ne klopodas integriĝi nian estaĵon en la 
estantecon. Ni prokrastas la “nun”. esperante la 
“kiam”, forg gesante ke la vivo estas eterna estan- 
teco kaj jen tie ĉi la “nun”. Ĉia ago, ĉiu faraĵo 
estas parto de nia vivo mem. 

la atendando neniam alvenanta, limigas al 
ni ĉiu ebleco realigi pli grandajn aferojn kaj dum 
tio ni droniĝas enen de la principoj, perdiĝante 
la nociojn pri niaj realigotaj celoj, kiel nemor- 
teblaj spiritoj kiuj ni estas: 

(al paĝo 9) 
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” Senĉo Agora...” 


„ Continuacŝo da pagina 8 ) 


Nio existe na ” Lei Universal ” nenhum arti- 
go que proiba fazer-se uso das possibilidades e do 
conhecimento do proprio eu. Se DEUS permite o 
uso do raciocinio como forma de posicionamento 
perante a vida por certo admite que a encarnacao, 
alĉm de ser um dos artigos da ” grande lei ”, seja 
a maneira de aprender-se a superar as proprias li- 
mitacoes no sentido de um desabrochar pleno de 
todas as qualidades do espirito. 


O primeiro passo para se obter aintegralizacio 
do ser ĉ banir da mente todo o Odio e ressenti- 
mento. ” E amar o proximo como a si mesmo". 
Isto ĉ um ato de caridade; nio no sentido material 
mas, em sentido profundamente espiritual. Isto nos 
leva a compreensŝo do proximo mas, e principal- 
mente de nos mesmos. Este e o primeiro e o defi- 
nitivo passo para a nossa integralizacio.Nĝo julgar nos- 
sos irmĉos, visto que estamos todos no mesmo bar- 
CO e os parametros que nos trouxeram a esta via- 
gem sado os mesmos que os tronxeram, nos dara a 
sensacio de liberticio do comezinho, do cotidiano. 
“ Como tirar o argueiro do ĝĉlho do proximo 'se 
nĝo enxergamos, ainda, a trave que esta nos nossos?"“ 


Porem a observacio diaria, permanente e diutur- 
na de todos os fatos que nos cercam podem ensi- 
nar mais do que muitos cursos. Reconhecer a rea- 
lidade que nos cerca Ĉĉ comecar a nos situar no 
plano em que nos encontramos. E o primeiro pas- 
so, juntamente com a caridade para a integraliza- 
cao total do ser, na busca eterna do aperfeicoa- 
mento que no intimo, cada um de nos, almeja. 


Universala lnt 


Laŭdinda laboro estas farita de la Brazila Spi- 
ritisma Federacio, kiu prenis sur -sin la taskon pro- 
pagandi Esperanton. 

Se hodiaŭ ni konstatas la meriton de ĝia la- 
boro, ni devas tamen mencii la nomojn de tiuj 
neforgeseblaj batalantoj por la starigo de la idealo 
ĉe ni. Ili estas ja la subteniloj, kiuj donis al la 
esperantista movado en nia lando la necesajn for- 
tojn por venki la kontraŭaĵojn, kiuj nepre leviĝas 
kontraŭ ĉiu nova ideo. eĉ kontraŭ tiu simpla, fra- 
teca kaj progresema, kia estas Esperanto. 


Du el tiuj pioniroj meritas de ni apartan kon- 
sideron, nome ISMAEL GOMES BRAGA kaj L. C- 
PORTO CARREIRO NETO. Per iliaj senĉesaj labo- 
roj kaj grandamo al ESPERANTO estas rektigitaj 
la direktoj, kiujn devas sekvi en la sudkruca lando 


Kiam, se ne... 


( De paĝo G) 
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La fido al si mem. La ideo pri “ Kiam, se 
ne hodiaŭ? “ devas esti devizo por tiuj, kiu) 
ekprenas flagon de spiritismo. Tio estas la 
nura maniero per kio ni rikoltas de nia spirito 
ĉiuje eblecojn por atingi neimageblajn kaj nea- 
tingeblajn celojn. 


Nenia artikolo ekzistas en la ” Universala 
Leĝo ” malpermesante al ni fari uzadon pri la 
eblecoj kaj konigoj de nia memo, Se DIO per- 
mesas uzadon de la rezonado, kiel formo de nia 
situo antaŭ la vivo, tiel ankaŭ agnoskas, ke en- 
karniĝo, krom esti unu ella artikoloj de la 
” Granda Leĝo ”, estas ankaŭ maniero por ke 
oni lernas superi siajn limigojn mem, celante la 
plenan disvolviĝon al ĉiuj kvalitoj de la spirito. 


Unua paŝo, por akiri plenan integriĝon estas 
forpeli de la menso ĉiujn malamon kaj ĉagrenon. 
Estas ”” Ami la proksimulon kiel si mem ”. Tio 
estas ago bonkoreca, ne en materia sento sed en 
bonkora komprenado al la proksimuloj kaj pre- 
cipe al ni mem. Tia estas la unua decida paŝo 
por nia integriĝo. Ne juĝi niajn fratojn, pro tio 
ke, ni venturas en la sama barko kaj la para- 
metroj, kiuj kunportas nin en tiu vojaĝo, estas 
la samaj por ĉiuj. Tio prezentiĝas al ni liberigan 
sensacion el la kutima ĉiutagaĵo. ” Kiel eltiri 
lignereton el al okulo de la proksimulo, se ni eĉ 
ne vidas trabon en niaj ”? 

Tamen la daŭriga, ĉiutaga cobservado de 
ĉiuj faktoj nin ĉirkaŭantaj, povas lernigi pli ol 
multaj kursoj. Rekoni realecon nin ĉirkaŭanta 
estas la komenco por ni situiĝas en la plano sur 
kiu ni troviĝas. Tio estas, kune la karitato, la 
unua paŝo por la tuta integriĝo de la estulo, celan- 
te la eternan perfektecon, intima objektivo de 
ĉiu el ni. 

Esperantigis: M. Belmonte de Abreu 


erkomprenilo 


la pura idealismo enhavata en la internacia 
lingvo. 


Dank” al tiuj unuaj batalantoj ni povas ho- 
diaŭ pli facile dediĉi nin al la lernado de la lin- 
gvo, ĉar jam ekzistas en niaj Esperantaj librejoj 
altnivelaj verkoj pri la instruo de Esperanto. 


Laŭ la literatura vidpunkto, kelkaj famaj 
verkoj jam troviĝas tradukitaj Esperanten. Preci- 
pe la spiritualisma literatura ricevis de tiuj kle- 
raj esperantistoj specialan atenton, kiel ekzem- 
ple la plej gravaj verkoj de la spiritisma 
doktrino. 


En la spiritismaj rondoj mem grenda nom- 
bro da simpatiantoj jam kolektiĝas por l-rni la 
belan idiomon kreitan de D-ro Zamenhof. 


Oni vidas, ke multaj personoj havantaj me- 
( Al la 10-a) 
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Universala Interkomprenilo 
( De la paĝo 9) 


diumajn kapablojn iom post iom kliniĝas al 
la studado de Esperanto. Ĉu tiu kreskanta intere- 
so ne montras al ni ian novan kampon, kie la ideo 
por interkompreno inter la popoloj prenas alian 
aspekton? 

Se la lingvc estas ankoraŭ necesan al la ko- 
munikiĝado inter la Spiritoj kaj la homoj, ne es- 
tas malfacile kredi, ke tiu interkomunikiĝado po- 
vas okazi ankaŭ per la lingvo, kiu esprimas inter- 
nacian penson kaj kiu sendube estos en tempo ne 
tre malproksima la sole vera idiomo uzata de la 
popoloj en siaj interrilatoj. 


SAID PONTES DE ALBURQUERQUE 
( SPIRITISMA GRUPO ” EEE ” ) 


SESrFE;LO 


Segredo guarda-se a sete chaves e entre qta- 
tro paredes. 


Quando escrevemos uma carta a alguem cos- 
tumamos enfia-la num envelope que fechamos bem 
coladinho. Assim estamos vedando a sua leitura 
apenas as pessoas escrupulosas. As outras pessoas 
que manipulam a correspondencia e a censura tĉm 
acesso a nossas missivas por mais que a queiramos 
privativa, reservada, particular. s 

Este predmbulo vem a proposito de destacar a 
motivacio deste texto para -o qual encarecgo especi- 
al atencio de todas as pessoas que se comunicam. 


Nos dos EEE, quando escrevemos a alguem 
somos como um livro aberto. 'Terceiros podem e e 
ate bom que tomem conhecimento do que comu- 
nicamos. Um born cristio nio e Avido por dinhei- 
ro, nido tem motivos para usar de artimanhas em 
negocios ou puro conquistar afeicOes... amores ili- 
citos. Dai porque, o espirita, o cristio e o espe- 
rantista se pensa, faln e escreve o que terceiros 
deveriam tomar conhecimento; s6 se comunica obe- 
diente 4 Boa Doutrina, com a boa intencĝo de con- 
tagiar sempre mais gente pelo bom exemplo do 
Grande e Sublime Mestre que muito de longe 
procuramos imitar. 


Se assim ĉ, urge que no Brasil as pessoas 
tambem se atuulizem, ndo mais enviando lindos 
cartĉes postais, bem lacrados em envelopes sim, 
preenchendo o seu espago adequado com uma 
mensagem “ contagiosa “ de pensamento positivo, 
no espirito da Boa Nova, descobrindo para outros 
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a existĉncia do Esperanto com as suss maravi- 
lhas. Corretamente enderecado e selado, s06 vai, 
promover as nossas atividades. 


Geralmente, e miolo do metivo ” kiu nin 
igas skribi “ a alguem, cabe num cart3o postal; 
o mais, sado “ cavacos “, salamaleques, quando 
nĝo, fofoca. E se estes motivos sio pouco: 
o cartao postal, em varios sentidos eĉ mais pra- 
tico e mais econOmico. Nem sempre precisa ser 
um exemplar custoso. Pode ser um cartŝo com a 
metade do seu frontispicio impresso com uma 
bonita e inteligente mensagem dentro do 
preceito EEE. 

Captemos o pecado da curiosidade dos ter- 
ceiros usando enviar carta apenas quando o as- 
sunto miolo do motivo nio cabe na dŭzia de li- 
nhas que pode conter um cartio postal. 


G. OTTO VASKE 
Cai, 6 de Janeiro de 1976 


Bualdades do... 


(Continuacŝo da pagina 5) 


ampliando a sua Area de cultura — rumo 
ao Homem Universal. 
13 — E um meio de melhor compreender os fe- 


nomenos lingŭisticos gerais e assim melhor 
conhecer os principios de sua propria lin- 
gua materna. 

14 — O Esperanto, mais do que uma lingua sim- 
ples e lOsica, harmoniosa e flexivel, ĉ um 
apelo ao entendimento fratermo e a com- 
preensĝo entre as criaturas humanas, 

Leva em si ideia interna de amizade e co- 
operacĝo internacional, rumo a sonhada 
participacdo na 


Fraternidade Universal 
e num Mundo Unico de Paze Amor entre 
os Homens. 


As Quatro Operacoes do 
Dirigente Espirita 


Adaptacio de A. CARNEIRO DA SILVA 
Se vocĉ dirige uma instituicio e deseja o seu pro- 
gresso, convĉm nio esquecer as QUATRO OPERACĜES: 
1 
SOMAR as possibilidades e a boa vontade de cada 


seareiro. 
II 


DIMINUIKR o interesse pela producio de fenoOme- 
nos, incentivando os estudos doutrinirios. 


III 


MULTIPLICAR o esforco de cada um para o bem 
de todos. 


IV 


DIVIDIKR criteriosamente as tarefas de forma que 
nenhum companheiro fique sem a sua cota de participa- 
C40 mos trabalhos da Casa. 
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Vocĉ Sabe Esperanto? 


Prof. Carlos Dima Tlelo 


17a LECIONO 


1 - Esperanto estas la PLEJ 2 - PRO tio ke ĝi estas tre klara 
Facila lingvo el ĉiuj. Kaj SIMPLA. Kial E O estas la 
3 - Mi MEM parolis ĝin bone 4 - Ĉu vi povas paroli alian lin- 
Post malLONGA tempo gvon post mallonga tempo? 
5 - Tute ne, vi EĈ ne diros 6 - Esperanto estas tre facila 
Kelkajn FRAZOJN bonajn DO “ PRO TIO “ ( TIAL ) lernu ĝin 
7 - Esperanto estas tre NECESA 8 - BEZONAS signifas: 
Ĉu E -O estas necesa? Havas neceson 


9 - La mondo b.zonaS esperanton 
Por interkompreniĝo. Por kio? 

11 - Ĉu vi kredas, ke vi SUKCESOS 
Lerni ĝin rapide 

l - Manĝi estas GRAVA afero 
MONO aukaŭ estas grava afero 

15 - Ĉu vi povas resti ĝis unu tago 


10 - Mi mem bezonas E - ON por 
Uzi. Ĉu vi mem benzonas E - ON 
12- Mi estas tute CERTA pri tio 
14- Ĉu oni povas vivi SEN manĝo? 
Ĉu oni povas vivi sen mano? 
16 - Jes, oni povas resti eĉ pli 


Sen manĝo? Da tagoj. 
17 - Vi ŝatus resti. ĝis kion da tagoj 18- Mi ne ŝatos resti eĉ “ unu 
Sen manĝo kaj sen mono? Tagon “ ( dum unu tago ) sen 
19 - Laŭ via penso, ĉu esperanto 20- Kion vi pensas pri esperanto? 
Estas grava afero? Jes,... Mi pensas, ke ĝi estas grava. 


E ——— 
——— — 


GRAMATIKO 


- “ LA PLEJ ' - (a ) mais, o esperanto e a mais facil lingua de todas, no item 1 te- 
mos o caso do superlativo em E., usa-se “ plej “ antecedido de “ LA “' - e poste- 
riormente de “ EL ' 

- “ PRO ' - por causa de, veja seu uso no item 2 

“ MEM “ - mesmo, usa-se depois de pronomes de pessoas, ver item 5 

-' EĈ “ - ate mesmo, nem se quer, nem mesmo 

- “ DO “ - entŝo, portanto, subordinativa conclusiva, inicia uma conclusio nio usar no 
sentido de tempo, como “ĉle veio entio a minha casa “ 

- “ NECESA “ - necessŝrio; adjetivo. “(No confundir com bezonas - precisa 

- “ SUKCESUS “ - conseguir, no futuro - ( guarde bem, como substantivo ) 


- 


~ 


sukceso - sucesso | TUTE NE - de modo algum 
- “ GRAVA “ - importante | TIAL - PRO TIO - POR ISSO 
- “ DA "' - esta preposicio falta em portuguĉs, exceto em caso muito raro, ex. ' QUAN- 


TO DE LARANJA VOCE QUER? - kiom da oranĝo vi volas? 
indica quantidade, nunca posse. 
- “ LAŬ “ -conforme, segundo, de acordo; nio deve ser usada como conjuncĝo subordi- 
nativa, em vez de “KIEL '., ĉ errado dizer: laŭ mi vidas, vi estas kontenta. Laŭ 
mi scias, li estas profesoro, estas formas de vem ser de todo evitadas. 
——h—— p m — ——-—-=—eREoEEhRUuELO 
Paulo Amorim Cardoso - Coordenador do Curso de Esperanto na Universidade do Cearŝ: 
Se apos longos anos de estudos de uma lingua estrangeira, vocĉ nio puder usd-la em uma conversa, 
cŭo, ndo se envergonhe: milhĉes de pessoas vivem o problema no mundo inteiro. ( ... ) Estude o idio- 
ma internacional, o fdci!l, sonoro e ŭtil Esperanto e terŭ resolvido o problema. 


Esperanto em Marcha 


(. Continuacio da pagina 2 ) 


Curso Intensivo em 3 mĉses - Informa o ser- 
vigo da Espa - Esperanto - em nossa Capital - ga- 
leria Di Primio Beck, conjunto 1704 - que em Bar 
timore, Estados Unidos, o prof. de esperanto Tho- 
mas .H. Goodman, acaba de obter apoio do Depar- 
tamento de Educacio dos EUA e da Universidade 
John Hopkins, para curso intensivo de 3 mĉses da 
lingua internacional, destinado a professores prin- 
cipiantes. O apoio federal inclui todas as despesas: 
e o da Universidade salas, de aula e laboratorio. O 
prof. Goodman, de outra parte, acaba de conecluir 
seu livro didatico ” Elements of Esperanto”, um 
metodo progressivo e gramatica. 


Dia Internacional da lingua Esperanto - O 

prefeito municipal de Cacapava (SP) sancionou 
dia 3 deste mĉs a Lei 1164, institui o “DIA INTER- 
NACIONAL DA LINGUA ESPERANTO” a ser co- 
memorado anualmente naquele municipio paulista 
em 15 de dezembro, data do aniversario natalicio 
do dr. Lazaro Luiz Zamenhof, criador dessa lingua. 
O. proximo, passo sera a instituicao do ensino facul- 
tativo. dessa lingua .nas escolas daquele municipio. 
Na ESPA, Rua dos Andradas, 1135, sala 1704, en- 
sina-se essa lingua, e tambem por correspodencia- 


Spirita Eldona Societo “ Francisco V. Lorenz”- 


Ĉ... Estis-statigita en Rio de Janeiro nova societo 
nome ” — Eldona Societ. ” Francisco V. 
Lorenz ” 

La nova societo, celas kunfratigi ĉiujn esperan- 
tistojn por pli vasta eldonado kaj legado de libroj 
en nia kara lingvo esperanto. 

La direkcio de la nova' organizaĵo ja m pro- 


gramis la dissendon de la jenaj libroj: 
1 - Bhagavad - Gita, monumenta poemo de la 5-A. 
jarmilo a. K., dua eldono de F. E B. 

2 - Homeopatio kaj Spiritismo, de D-ro Lauro San- 
„„„ tiago, broŝureto eldonita de F.E.B., traduko 
“de D-ro C. A. Wutke. 

3 - Sur la “ Vojo al la Lumo”, de Francisco Cin- 

dido Xavier, diktita de Emmanulo, traduko de 
A. K.Afonso Costa, kaj la eldonotaj de la 
4: societo: . 
pu De Animo al Animo “, de H. Rhoden; 
3» Tiel diradis La Majstro ” Okazis inter 


2..00 kaj 3000, an kaŭ de Huberto Rhoden,' 


“ESPERANTO - ALDONO . 


Januaro - 1976 


en traduko de D. Pereira de Souza. 

Ni kore invitas niajn stimatajn legantojn, 
samideanojn kaj' simpatiantojn partopreni la no- 
van societon, celante ricevi la eldonatajn verkojn, 

Petu informon, sendante leterojn al la “”Spi- 


rits Societo Francisco Valdomiro Lorenz”, Av. 
Presidente Vargas, 590 sl. 2007 - 20.000 - Rio 
de Janeiro - R.J. - Brazilo. ; 


Delegito - Conforme divulgacŝo da revista Es- 
peranto-839, Orgio oficial da Associacio Univer- 
sal de Esperanto, foi nomeado delegado especia- 
lizado (tak-delegito) daquela entidade, para Porto 
Alegre, B. Egon Breitenbach, divulgador e pro- 
fessor da lingua internacional esperanto, autor da 
obra “A Lingua das Nacoes”, bem aceito entre 
os esperantistas, pela abundancia de informagcoes 
e esclaecimentos. A noticia causou satisfacio no 
seio da coletividade esperantista portoalegrense, 
onde o prof. Egon e muito aĉatado, sendo funcio- 
nario graduado da Cia. Riogrendenss de Teleco- 
municacĉes e colaborador da imprensa local. 


— OQo — 


Sociedade Editora 
Espiritualista 


Foi fundada no Rio de Janeiro a Sociedade 
Editora Espiritualista “Francisco V. Lovenz”, cu- 
ja finalidade e distribuir, somente em Esperanto, 
obras originais ou traduzidas, de todas as cor- 
rentes filosoficas e espiritualistas, de edigdo pro- 
pria ou alheia, as pessoas que, com uma visĝŝo 
universal da Vida e fraternal da humanidade, 
buscam a Verdade e visam a auto-realizacĝo. 

A direcio da nova organizacĉo ja programou 
a distribuicio dos seguintes livros : 

1 — Bhagavad-Gita, poema do 5.9 sĉculo a. 
K. 2.4 edicio da F. E B. 

2 — Homeopatio Kaj Spiritismo, de Dr. Lauro 
Santiago, brochura igualmente editada pela 
F. E. B., traducio de Dr. C. A. Wutke. 

3 Kio “Sur la Vojo al la Lumo”, de Francis- 
co C. Xavier, ditado de Emmanuel, tradugdo de 
A. K. Afonso Costa, mais as que serĝo editadas 
pela Soci»dade : 

4 — “De Animo al Animo”, de H. Rhoden, 
“Tiel diradis la Majstro”, em traducŝo de D. Pe- 
reira de Souza. | 

Pecam informacoes, enviandco cartas para a 
“Spirita Eldona Societo “Francisco V, Lorenz”. Av. 
Presidente Vargas, 590 — sala 2007 — 20.000 — 
Rio de Janeiro — RJ. 


REGADO DE LA SPIRITO DE VERO 
(de paĝo 1-a) 


Spiritistoj! amu, jen la unua admono; instruu 
vin, jen la dua. Ciuj veroj troviĝas en Kristanis- 
mo; la eraroj, enradikiĝintaj en ĝi, havas homan 
originon; kaj jen el trans la tombo, kiun vi opi- 
niis la neniiĝo, vocoj krias al vi: Fratoj! nenio 
pereas; Jesuo Kristo estas la venkanto de la mal- 
bono, estu venkantoj de la malpieco, (2a Spirito 
de Vero. Parizo, 1860.) | 

(El la Ev. laŭ Sp. VI-a ĉap. 
' tradukis I. G Braga) 


